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CUMBOJIUKA LLBETA B PYCCKOM U AHITMNCKOM AA3bIKAX
E.A.Sflumenésa (MuHck, BI'Y)

CraTbs hoKyCcMpyeTCcs Ha CONOCTaBUTENIbHOM aHaM3e pUKcaL MM CUMBOJIMYECKOrO BOCMPUSTUS
OCHOBHbIX LIBETOB — BENbIM, YEPHbIN, KPACHbIN, )XENTbIN, CUHUA — B @aHIJIMMCKOM M PYCCKOM Si3blKax
Ha OCHOBE CYLLECTBYOLLMX B HUX Dpa3zeM.

KnioueBble cnoBa: ysem; ppasema; gppaseonozusm; 1UH280KYAbMypa,; CUMBOUKA.

COLOR SYMBOLISM IN RUSSIAN AND ENGLISH
E.A.Yachmenyova (Minsk, BSU)

The article focuses on a comparative analysis of the representation of symbolic primary colors
perception — white, black, red, yellow, and blue — in English and Russian based on the phraseological
units in these languages.
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LiseT, 6yayynM HeOTbeMNEMOM YacTbiO HalLero 3pUTeNIbHOro onbiTa, MrpaeT
ropasfo bonee 3HaYMMYHO POJib B HALLEW XKM3HWU, YEM MOXKET MOKa3aTbCs Ha MepBbin
B3rnaa. OH He TONbKO MO3BONSIET HaM pasfindaTb OOBEKTbI OKPY>KAKOLLEro MUPa, HO U
BbICTYNaeT B POJIM MOLLHOIO KynbTypHOro koga. LlBeT saBnsetcs yHuBepcasbHbIM
S3bIKOM, HO €ro MWHTeprnpeTaumss U CUMBOJIMYECKOE 3HAYEHME BaApPbMpPYHOTCA OT
KYNbTYpbl K KYNbTYype.

Ocobbl MHTEpeC B 3TOM KOHTEKCTE MNPeACTaBNSIET CPaBHUTENIbHOE W3y4eHue
LLBETOBOM CMMBOJIMKM B pa3HbIX A3blkax. [1epBble pyHOAaMeHTaNbHble MCCIef0BaHMUS MO
Teopumn ceeTa nossmuancb Tonbko B XVII B. — B AHrnun. PobepT bonnb, npnanackuim
XMMUK, BBEN TEPMUH «MEPBUYHbIA LBET» B aHIMUCKUK N3blk B 1664 rogy wm
YyTBEPXAas, YTO CYLLEeCTBYeT MNSATb OCHOBHbIX LBETOB (6enbiid, YepHbli, KpacCHbIN,
XXeNnTblidi 1 CUHUIA). DTU LBeTa CTanu OOLLENPUHATOM OCHOBOM AN MOHUMAHUSA
Buaumoro cnektpa. OaHaKo MX CMMBOIMKA M 3MOLIMOHAaNbHOE BO34ENCTBME AASIEKO HE
YHUMBepcanbHbl. Hawa ctaTbs hoKycrMpyeTcs Ha aHaiM3e CUMBOJIMYECKOIrO BOCAPUATUS
3TMX OCHOBHbIX LLBETOB B aHIIMMCKOM M PYCCKOM 13blKaX Ha OCHOBE CYLLIECTBYHOLLMX
B f13blkax PppaseM. [lna nccnenosaHums bbla NPUMEHEH MeTO4, CPaBHUTENBHOMO aHaNM3a
dpaseosiornyeckux  eguHuL.  MCTOYHMKaMM  MaTepuana  MNOCAYXWAM  fOBa
dpaseonornyeckmx cnopapsi: Ppazeonormyecknii cnoBapb COBPEMEHHOIO PYCCKOro
a3bika[1l] u Oxford Dictionary of Idioms [2]. OT6op ¢dpa3eonorMsMoB ocyLLEeCTBASICS
Ha OCHOBE MPUCYTCTBUSI B UX IEKCUYECKOM COCTABE LIeJIEBbIX LLBETOOOO3HAUYEHWM.

B.B. BuHorpapgos B cBoMx TpyAax paccMmaTpuBan (ppa3eosiormyecknme eguHuLbl
Kak YCTOMUYMBbIE COYeTaHUS CNOB, KOTOpble MpeaCTaBnAalOT CO6OM LeNnbHble,
HepasnoXumble obpasoBaHus (cM. [3]). OH Takxke yTBepyKaan, YTo ¢hpa3eonormnsmol
4acCTO MMEIOT 3MOLMOHAIbHYH OKPACKY M Bblpa3uUTeNbHOCTb M OTPaXKatoT KyJIbTYypHble
ocobeHHocTM a3blka. H.b. MeukoBckasi onucbiBaeT @pas3eMbl Kak «UHTEPECHble
cpeactea nepudpacTUHecKOM  HOMMHAUMW, BTOPUYHOM MO  OTHOLUEHMUIO K
HeMTpanbHOMY OCHOBHOMY 0003HauyeHuo» [4, c. 151].
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11 CmyodeHyeckue Hay4Hble ymeHus

Benwbiii = 4epHwbiii [ white = black. Y 60nblUMHCTBA KYNbTYpP OTHOLLIEHME K BeNoMy
M YepHOMY CXOAHO: benbln — LBET AHS — A0OpO, HEBMHHOCTb; YEPHbIA — LIBET HOYM —
3710, Mpak, cTpax. Kak B pycCkoOM, Tak U B aHIIMMCKOM $13bIKax 3TU LIBETA YaCTO CTOAT
BMECTE M BbIpaXkatoT MPOTUBOMNOCTAB/IEHUE: YepHbIM No 6eoMy, NpUHUMAMb YepHoe 3a
6besnoe ‘nyTaTb xopowee w nnoxoe’, black and white ‘abcontoTHO pasHoe,
npoTuBOMNonoXxHoe'. B pycckom s3bike 06 accoumaumm c 6enbiM LLBETOM 4ero-To
HEBUMHHOIO U YMCTOro roBopsIT Takme paseMmbl, Kak: besbit u nywucmsoil ‘UPOHUYHOE
Bblpak€HWE O Yben-TO HEBUMHHOCTU (B aHr/. 3. C TEM >Xe 3HayeHueM whiter than
white), 6enas kocme ‘NPUBUNErMPOBAHHbIN YeN0BEK U3 3HAaTHOrO poaa’, besnas 3asucme
‘nobpas, HeornacHas 3aBUCTb , @ B aHMIMMCKOM: a white lie “HEBMHHAA N0Xb, IOXKb BO
crnaceHue’, white hope ‘4enoBek, KOTOPbIM AONYKEH A0OUTLCS ycnexa', mark something
with a white stone roBopuTcs ‘B OTHOLLUEHMW YEro-TO YAa4YHOro, CH4aCT/IMBOrO .

B aHrnossbiuHOM KynbType YepHbl LBET aCCOLMMPYETCS C YEM-TO MJIOXUM,
Heapy>kentobHbIM. O6 3TOM CBUAETENLCTBYOT TakMe ppaseMsbl, Kak: to be in someone’s
black books ‘6bITb C KEM-TO B MNOXMX OTHOLWEHUNAX , a black mark against someone
‘4TO-TO, YTO BbI3BAJIO Y KOro-To HeopobpeHue’, the black sheep ‘Heypaunuk’, in the
black ‘6bITb B TXKeNOM GUHAHCOBOM TMOJIOXKEHUU, HEe WUMETb JeHer’. Y
PYCCKOrOBOPSILLMX JIOLEN TaKXKe rfaBHas accouvaums C YepHbIM LIBETOM — 3TO 3/10,
Hey[aun: Ha YepHbil OeHb ‘Ha TAXKENI0e BPEMS B XWU3HU', yepHas Kowka npobexcana
‘pa3MorniBKa, ccopa Mexay Kem-To'.

KpacHelii [ red. B 06enx NMHrBOKYIbTypax KpacHbIW LIBET ONIULIETBOPSET CTbiA, U
CMYyLLEHMe, 0 YEM CBUOETENbCTBYIOT Takmne pazemsbl, Kak: red as a turkey-cock, red as
a beetroot ‘KpaCHbIM OT CTbiAa’, B PYCCKOM f3blke TOXe KpacHerom OT CTbiga. B
aHIIMMCKOM KyJNIbTYype KPacHbIM LIBET YacTO aCCOLMUPYETCS C FHEBOM, OMACHOCTbHO,
NnpefocTepeXxeHMeM M TPEeBOXXHOCTbO, Hanpumep: red flag ‘curHan o6 onacHocCTH,
TpeBora’; to see red ‘OWyTUTb CUNbHbIN FHEB', a red rag to a bull ‘He4To, YTO 3NUT
WNKU NpOBOLMPYET KOro-1o’. B pycckoM si3bike e KpaCHbIW LBET YacTO acCoUUMpyeTCst
C 4YeM-TO KpacuBbIM, 300POBbIM: KpacHa desuya ‘KpacuBasi OEBYLUKA', KpacHas yeHa
‘camMaa nyywas/nocTynHaa’, 0418 KpacHoz2o croeuya ‘Nulb Obl MOKas3aTbCsa nydlle,
Kpawe’.

Xenmeilii | yellow. HecMoTps Ha TO, 4TO >XenTbin LBET — 3TO CUMBOJ COMHLUA, Y
MHOIMX OH BOBCE HEe acCOLMMPYETCS CO cYacTbeM U BecenbeM. Ha 3To ykasbiBatoT u
CNOBapu: HU B PYCCKOM, HU B @aHFIMMCKOM (Ppa3eonormyeckomM cnosape HeT pasemM co
CNOBOM «KENTbIN» C MO3UTUBHOM KOHHOTauuen. B pycckom, Hanpumep, scesimsiii 0omM
— 3TO 3BPEMUCTUYECKOE Ha3BaHWE MCUXMATPUYECKOM OONbHULBI, @ HCETMOPOMbIM
Ha3blBalOT YeSIOBEKA HEOMbITHOrO, MaJio 3HaroLwlero. TakMm obpasoM, XKenTbl LBET,
LBET COJIHLA U CBeTa, MOXKeT acCOLMMPOBaTLCS, HA0OOPOT, C TPEBOroM, BonesHIMU U
CTpaxom.

Cunuli [ blue. CHMIN B aHrNOSA3bIYHOW KYNbTYpe acCOLMUPYETCS C FPYCTbiO,
nevyanbto, HEO4OOPEHMEM, Ha YTO YKA3bIBAET CYLLECTBOBAHME TaKMX BblPaXKEHUM KaK:
to feel blue ‘rpyctutb’, to be in the blues ‘xaHapwutb’, blue Monday ‘rpycTHbIn
noHepenbHWK', to scream blue murder ‘Bo3mMyLaTbcs’. TakXke MOXXHO B Ka4yecTBe
npMmepa NpuBeCTM NPOU3BOAHYIO nekceMy blueness ‘rpycTb, noaaBneHHocTb . B
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PYCCKOM $I3blKe, B OT/IMYME OT AHIIMMACKOrO M MHOMMX APYrnX WHOOEBPONEMCKUX
S13bIKOB, CYLLECTBYHOT ABa NpunaraTesibHbIX, 0003Ha4YatoLLMX OTTEHKM CUHEro LBeTa —
KCUHUU» N «ronybom». [laHHble LBeTa B PYCCKOA3bIMHOW KY/bType MOryT Bbi3blBaTb
accouMauumM C YEeM-TO TMPEeKPACHbIM, HO HECObITOYHbIM: CUHAS NMuUUya ‘CYacTbe,
KOTOpOe TMOCTOSSHHO YCKO/b3aeT', eonybas Meuyma ‘OYeHb >KENlAaHHOEe, HO
HEeBbIMNOJHMMOE .

MOXKHO 3aK/IHO4YUTb, YTO CMMBOJIMKA LiBETA B AHIIMMCKOM U PYCCKOM $13blKaX
AEMOHCTPUpPYET Kak obLuMe YepTbl, TaK U pacxoxaeHus. benbii 1 yepHbIn, B LenoOM,
COXPaHSKOT CBOM YHUBEPCA/IbHbIE 3HAYEHMS, B TO BPEMSI KaK KPACHbIN, KENTbIM U CUHUI
BbI3bIBAlOT pa3Hble accoumaumm B 3aBUCMMOCTM OT KY/NbTYPHOrO KOHTEKCTa.
MPpazeonormsmbl  ABASKOTCA  BaXXHbIM  MHCTPYMEHTOM ANl BbIPaXKeHUsI  3TUX
accouMaumm, a aHaau3 LBETOBOM CMMBOJIMKW MOMOFaeT rnybye MOHSITb B3aMMOCBSI3b
MeXay S13bIkOM U BOCMpUSTUEM MUpa. [anbHenwuve nccnenoBaHus B 3Ton obnactum
MOryT crnocobcTBoBaThb H6osiee rnyboKOMYy MOHMMAHUIO KYJIbTYPHOro pasHoobpasust u
YNYULIEHUIO MEXKY/IbTYPHOI O ANAsOra.
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